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About Your Performance Gear™ Wireless System

Congratulations! You're now ready to start performing wireless. Your Performance Gear™ Wireless System is part of a complete
line of high-quality, dependable wireless systems that continue in the Shure tradition. For more than 75 years some of our great-
est artists and most dynamic personalities have relied on Shure with a confidence that is now yours.

Performance Gear Wireless Systems are quality engineered to be easy to set up and use. So whether you're a vocalist, guitarist,
or instrumentalist of any sort, you'll be ready to say goodbye to troublesome cables in a minute or two. The enclosed Power Up
guide will get you going right away, and this User Guide offers some more detailed setup and usage suggestions.

Welcome to Shure Performance Gear. Anytime, everywhere wireless.

Félicitations ! Il est désormais possible de travailler sans fil. Le systéme sans fil Performance Gear™ fait partie d'une gamme
complete de systémes sans fil de haute qualité et d’'une grande fiabilité qui symbolise la tradition Shure. Cela fait plus de 75 ans
que certains de nos plus grands artistes et de nos vedettes les plus dynamiques font a Shure une confiance que ce systéme ne
viendra pas démentir.

Les systémes sans fil Performance Gear sont congus avec un souci de qualité pour étre faciles a régler et a utiliser. Par
conséquent, que I'on soit chanteur, guitariste ou instrumentiste quelconque, il ne faut qu'une minute ou deux pour en finir avec les
problémes de cables. Le Guide de mise en route ci-joint permet une mise en service immédiate et ce Guide d'utilisation offre des
suggestions de réglage et d’'emploi plus détaillées.

Bienvenue au Shure Performance Gear. Sans fil n'importe quand, n'importe ou.

Vielen Dank! Sie sind jetzt in der Lage, drahtlose Auffiihrungen zu realisieren. Ihr Performance Gear™ Drahtlossystem

ist Bestandteil einer umfassenden Produktreihe qualitativ hochwertiger und zuverlassiger Drahtlossysteme, die nach den
Grundsatzen der Shure Tradition hergestellt werden. Seit mehr als 75 Jahren verlassen sich einige unserer gréiten Kinstler und
dynamischsten Personlichkeiten auf Shure; jetzt setzen Sie dieses Vertrauen fort.

Das hochwertige Design der Performance Gear Drahtlossysteme ist auf einfache Einrichtung und Verwendung ausgelegt. Ganz
gleich, ob Sie nun ein Sénger, Gitarrist oder Instrumentalist sind, in ein bis zwei Minuten werden Sie sich fragen, warum Sie sich
seither mit lastigen Kabeln abgegeben haben. Mit Hilfe der enthaltenen Inbetriebnahmeanleitung sind Sie im Handumdrehen
startbereit, und diese Bedienungsanleitung bietet einige detailliertere Vorschlage zur Einrichtung und Verwendung.

Willkommen bei Shure Performance Gear. Jederzeit, (iberall drahtlos.

iFelicitaciones! Usted ahora estd listo para usar equipo inaldmbrico en sus presentaciones. Su sistema inalambrico Performance
Gear™ es parte de una linea completa de sistemas inalambricos de alta calidad y confiables que siguen la tradicion de Shure.
Por mas de 75 afios algunos de los artistas mas famosos y personalidades mas dinamicas han dependido de Shure con una
confianza que ahora es suya.

Los sistemas inalambricos Performance Gear han sido disefiados para facilitar su preparacién y uso. Si usted es un cantante,
guitarrista o instrumentalista de cualquier tipo, estara listo para despedirse de los problemas causados por cables en cuestién
de uno o dos minutos. La Guia de preparacion incluida le ayudara a ponerse en marcha de inmediato, y esta Guia del usuario le
ofrece sugerencias mas detalladas de preparacién y de uso.

Bienvenido a los equipos Performance Gear de Shure. Sistemas inalambricos para todo momento y todo lugar.

Congratulazioni! Il vostro sistema wireless Performance Gear™ fa parte di una linea completa di sistemi a radiofrequenza
affidabili e di alta qualita, nella tradizione Shure. Da oltre 75 anni, alcuni dei piu grandi artisti e la maggior parte delle persone piu
dinamiche usano i prodotti Shure con una certezza di prestazioni elevate, che adesso € anche vostra.

| sistemi wireless Performance Gear sono basati su tecnologie all'avanguardia, per offrire facilita di impostazione e utilizzo.
Quindi, sia che siate un cantante, un chitarrista o uno strumentista che suoni qualsiasi altro strumento, in un paio di minuti potrete
abbandonare i cavi e i problemi che creano. L'acclusa Guida alla messa a punto vi permettera di cominciare subito a usare il
sistema, mentre la presente guida d’uso offre suggerimenti piu dettagliati per la preparazione e I'utilizzo.

Shure Performance Gear. Funzionalita wireless sempre, dovunque.



About Your Performance Gear™ Wireless System

Parabéns! Vocé agora esta pronto para se apresentar sem fio. O Sistema Performance Gear™ Wireless System é parte de uma
linha completa de sistemas sem fio de alta qualidade e dignos de confianca que dao seguimento a tradicdo da Shure. Ha mais de
75 anos, alguns do mais famosos artistas e a maioria das celebridades confiaram na Shure com a confianga que agora é sua.

Os Sistemas sem Fio Performance Gear Wireless sao fabricados com qualidade para facilitar na sua instalagéo e utilizagao.
Seja vocé vocalista, guitarrista ou instrumentista de qualquer tipo, logo vocé estara pronto para dar adeus aos problematicos
cabos. O guia de Alimentagéo anexo vai lhe ajudar a comegar a usar o equipamento, e este Guia do Usuario oferece algumas
sugestdes detalhadas para a instalagéo e uso.

Bem-vindo ao Performance Gear da Shure. Sem fio a qualquer hora, em qualquer lugar.
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Mo3sppaensiem! Bbl Tenepb MoxeTe MCMonb3oBaTb 6eCI'IPOBOIZ|HyIO cucTeMy Ansa cBouX BbICTYnneHwi. Bawa cucrema Perfor-
mance Gear™ siBNsieTCS OQHON M3 BbICOKOKAYECTBEHHBIX N HafeXHbIX 6eCNPOBOAHBIX CUCTEM, KOTOPbIE KoMMaHus Shure,
NpoAoKas CBOM MHOrOMETHWE TPaAULIK, BbIMyCKAET B MOMHOM acCOPTUMEHTE. Yxe 6onee 75 net camble Jydlime apTUCTbl U
caMble AMHaMWUYHble OpaTopbl NonaratoTes Ha cuctemel Shure ¢ YBEPEHHOCTbI0, KOTOPOW TENepb MOXETE pacnonaratb 1 Bbl.

BecnpoBogHble cuctembl Performance Gear cnpoekTMpoBaHbl B pacyeTe Ha NPOCTYI0 HanaaKy 1 aKcnyataumio. SenseTtech
I Bbl BOKAINMCTOM, MMTapnUCToM UNn urpaete Ha ApYroMm MHCTPYMEHTE, YXxe Yepes MUHYTY-APYryo Bbl CMOXeTe pacnpoLaTbes
€0 BceM HapoeBLMMM kabensmu. Mpunaraemoe PYKOBOACTBO MO 3anycKy CUCTEMbI B 3KCMNyaTalMio NOMOXET BaM Ha4aTb
ucnonb3oBaTth ee 6e3 BCAKUX 3aepxek, a AaHHoe PYKOBOACTBO Nosib3oBatesnsi COAepXuT 6onee I'IO,CI,pOﬁHyIO MHopMaLio 0
Hanaake n akcniyaraumMn CUCTEMbI.

BecnpoesogHas cuctema Performance Gear komnanuu Shure Gyanet cnyxuts Bam B ntoboe Bpems 1 B ntobom mecTe.



T4A, UT4A

1. Light glows when receiver is on.

2. Lights glow when an RF connection is
established, and indicate which antenna
is active.

3. Light flickers on at high audio levels.

4. Adjusts volume level to mixer or amplifier.
Use transmitter gain control to change
transmitter audio peak (#3).

1. Le témoin s'allume lorsque le récepteur
est en marche.

2. Les témoins s'allument lorsqu’une con-
nexion RF est établie et indiquent quelle
antenne est active.

3. Le témoin se met a clignoter aux hauts
niveaux audio.

4. Permet de régler le niveau du volume sur
le mélangeur ou I'amplificateur. Utiliser
la commande de gain de I'émetteur pour
changer la pointe audio de celui-ci (n° 3).

1. Lampe leuchtet auf, wenn Empfanger
eingeschaltet ist.

2. Lampen leuchten auf, wenn HF-Verbin-
dung hergestellt ist, und zeigen an, welche
Antenne aktiv ist.

3. Lampe flackert bei hohen Audiopegeln.

4. Zur Einstellung des Lautstéarkepegels
auf Mischpult oder Verstarker.
Verstarkungsregler (Gain) am Sender zum
Andem des Sender-Audiospitzenwerts (3)
verwenden.

1. La luz se ilumina cuando el receptor esta
encendido.

2. Las luces se iluminan cuando se establece
una conexion de RF, e identifican la
antena que esta activa.

3. La luz destella cuando los niveles de la
sefial de audio son elevados.

4. Ajusta el nivel del volumen de la sefial
enviada a una mezcladora o amplificador.
Utilice el control de ganancia del
transmisor para cambiar los niveles pico
de audio del transmisor (3).

1. La spia € accesa quando il ricevitore &
acceso.

2. Le spie sono accese quando la connessio-
ne RF ¢ stabilita e indicano quale antenna
& attiva.

3. La spia lampeggia quando l'audio
raggiunge livelli elevati.

4. Questo comando serve a regolare il
volume del segnale applicato al mixer
o all'amplificatore. Per regolare il picco
audio del trasmettitore (n. 3) regolate il
guadagno di quest'ultimo.

1. Aluz acende quando o receptor esta
ligado.

2. As luzes acendem quando ¢é estabelecida
uma conexao de RF e indicam qual antena
estd ativa.

3. Aluz pisca em altos niveis de 4udio.

4. Ajusta o nivel de volume do mixer ou do
amplificador. Use o controle do ganho do
transmissor para alterar o pico de audio do
transmissor (3).
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. CBETOBOI! MHAVMKATOP rOPUT, KOraa
NPUEMHUK BKITHO4EH.

2. CBETOBblE MHAVKATOPbI 3aropaloTes, koraa
YCTaHOBIEHa CBA3b Ha paavoyacToTe, 1
NoKa3bIBaloT, kakasi aHTeHHa paboTaer.

3. CBETOBO¥ MHAMKATOP MUraeT Npu
BbICOKOM YPOBHE 3BYKa.

4. PerynupoBka rpomMKocTH 3ByKOBOIO

cMrHana, noaBaeMoro Ha MUKLLEp W

yeunuTenb. YTobbl U3MEHNUTH NUKOBBII

ypoBeHb nepeaatyuka (Ne 3), ucnonbayiite

PErynsTop ycuneHus nepeaaTymka.



T4A, UT4A

45°

XLR OUTPUT
LEVEL ISQUELCH

DC INPUT

1. Unbalanced 1/4” high Z output.

2. Balanced XLR low Z output.

3. XLR Output Level switch (UT4A only) adjusts
the output level of the receiver. Switch to Line
if the receiver’s output is going to a Line input;
switch to Mic if the output is going to a Mic
input on a mixer.

. Squelch adjustment (see page 16).

. 12-18V DC input.

(S

. Connecteur de sortie 1/4 po asymétrique a
haute impédance.

. Connecteur de sortie XLR symétrique a basse

impédance.

Le sélecteur de niveau de sortie XLR (UT4A

seulement) régle le niveau de sortie du

récepteur. Sélectionner Line (Ligne) si la sortie

du récepteur est dirigée vers une entrée Line

ou Mic (Micro) si la sortie est dirigée vers une

entrée Mic d'un mélangeur.

Réglage d'accord silencieux (voir page 16).

Entrée 12-18 V c.c.

)

©

S

. Unsymmetrischer, hochohmiger
1/4-Zoll-Ausgang.
. Symmetrischer, niederohmiger
XLR-Ausgang.
. XLR-Ausgangspegelschalter (nur UT4A) zur
Einstellung des Empféngerausgangspegels. Auf
Line schalten, wenn der Empfangerausgang mit
einem Line-Eingang verbunden wird; auf Mic
schalten, wenn der Ausgang an einen Mic-Ein-
gang eines Mischpults angeschlossen wird.
Rauschsperreneinstellung (siehe Seite 16).
. 12-18-V-Gleichspannungseingang.

)

w
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. Salida desequilibrada de alta impedancia,
1/4 pulg.

. Salida equilibrada de baja impedancia, XLR.

. El interruptor de nivel de salida de XLR (sdlo
UT4A) ajusta el nivel del volumen de salida del
receptor. Coléquelo en la posicion Line (linea)
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si la sefial de salida del receptor se conecta a
una entrada para sefiales con nivel de linea;
coléquelo en la posicion Mic (micréfono) si se
conecta a una entrada de micréfono en una
mezcladora.

. Ajuste de silenciamiento (vea la pagina 16).
. Entrada para 12-18 VCC.

. Connettore di uscita ad alta impedenza da 1/4

di pollice (sbilanciata).

. Connettore di uscita audio a bassa impedenza

XLR bilanciato.

. Pulsante del livello di uscita XLR (solo per

'UT4A); serve a regolare il volume di uscita
del ricevitore. Portatelo su Line se ['uscita del
ricevitore sara applicata a un ingresso di linea;
portatelo su Mic se I'uscita sara applicata a un
ingresso microfonico di un mixer.

. Regolazione dello squelch (vedi pagina 16).
. Ingresso a 12-18 V c.c.

. Saida de 1/4 de pol de alta impedancia

desbalanceada.

. Saida XLR balanceada de baixa impedancia.
. O interruptor do Nivel de Saida XLR (somente

no UT4A) ajusta o nivel de saida do receptor.
Passe para Line se a saida do receptor estiver
indo para uma entrada da Line, passe para
Mic se a saida estiver indo para uma entrada
de Mic no mixer.

. Ajuste do supressor de ruido (consulte a

pagina 16).

. Entrada de 12-18V DC.
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. HecbanaHcmpoBaHHblil Bbixop 1/4 ftorima
BbICOKOTO MMNeAaHca.

. CbanaHcipoaHHblit BbIxon Tvna XLR Huskoro

umnenaxca.

lMepeknioyatent yposHs Bbixoga XLR

(Tonbko Ha UT4A) perynupyeT ypoBeHb

BbIX0Aa NpUeMHIKa. ECrm BuIXoA NpUeMHMKa

noaKmk4eH ko Bxoay Line, nepekniouute Ha

Line; ecrv BbIXOA MPUEMHIKA NOAKITIOHEH KO

Bxogy Mic Ha mukwepe, nepekmniounte Ha Mic.

4. PerynupoBka nopasnexus Lwymos (cm. cTp. 16).

5. Bxon 12—18 B noc. Toka.
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<100 m (328 ft)

Maintain a line of sight between transmitter and antenna

Use Velcro™ strips, if desired, to stabilize receiver

1. Conserver une ligne de visée entre
I'émetteur et I'antenne

2. Le cas échéant, utiliser des bandes
Velcro™ pour stabiliser le récepteur

3. Ne pas placer le récepteur a
proximité de surfaces métalliques ou
de matériel numérique quel qu'il soit
(lecteurs de CD, ordinateurs, etc.)

4. Fixer le cable d’adaptateur c.a. au
récepteur a l'aide de la retenue de
cable d’alimentation

1. Sichtverbindung zwischen Sender
und Antenne aufrecht erhalten.

2. Auf Wunsch Velcro™ Streifen zur
Stabilisierung des Empféangers
verwenden.

3. Empfanger nicht in der Nahe von
Metallflaichen oder anderen Digital-
geraten (CD-Player, Computer usw.)
aufstellen.

4. Netzadapterkabel mit Netzkabel-
Zugentlastungsbligel sicher am
Empfanger befestigen.

1. Mantenga una trayectoria visual entre
el transmisor y la antena

2. Utilice tiras de Velcro™, si asi se
desea, para estabilizar al receptor

3. No coloque el receptor cerca de
superficies metélicas ni de equipos
digitales (reproductores de CD,
computadoras, etc.).

4. Fije el cable del adaptador de CA al
receptor usando el retenedor de cable
de alimentacion

1. Mantenete una linea ottica fra il
trasmettitore e I'antenna.

2. Facoltativamente, adoperate le
strisce in Velcro™ per assicurare la
stabilita del ricevitore.

3. Non portate il ricevitore vicino a su-
perfici metalliche o apparecchi digitali
(lettori di CD, computer ecc.).

4. Fissate al ricevitore il cavo del
convertitore di corrente alternata
mediante I'apposito fermacavo.

-

. Mantenha uma linha de visada entre

o transmissor e a antena.

Use tiras de Velcro™, se preferir,

para estabilizar o receptor.

. Nao coloque o receptor préximo a
superficies metalicas ou a quaisquer
equipamentos digitais (CD players,
computadores, etc.)

. Prenda o cabo do adaptador AC ao
receptor usando o Retentor do Cabo
de Energia
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Do not place receiver
near metal surfaces or
any digital equipment
(CD players, computers,

etc.) @

Secure the AC adapter cable
to the receiver using the Power
Cable Retainer
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. Mepepatynk 1 aHTEHHa [OMKHBI

HaxoAUTbCS Ha NIMHUM NPSIMON

BUAMMOCTY

2. ins npuaaHns ycTorn4nBocTm
NPYEMHMKY CNONb3yiTe Npu
HeobxoaumocTu nonocku Velcro™

3. MNpremMHVK He JOIKEH HaxoaUTbCS
BONW3M MeTannM4eckmnx
NOBEPXHOCTEN Uni L poBOro
060opynoBaHus (Takoro kak
NpONrpbIBaTENN KOMMAKT-ANCKOB,
KOMMbIOTEPbI 1 T. 1.)

4. lWHyp BeINnpsmMuUTens cneayet

3aKPENUTb Ha MPUEMHKE C MOMOLLbIO

Aepxartens kabens nuTanHns
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T2, UT2 (BETAS8/
SM58/PG58)

Power on/off switch (to conserve bat-
tery, turn off when not in use)

Power on/off light

Low battery indicator

Mute switch

Input Attenuation (UT1 only; switch to
decrease input sensitivity by 20 dB.)

Interrupteur marche-arrét (pour éco-
nomiser la pile, mettre I'appareil hors
tension lorsqu'il n'est pas utilisé)
Témoin marche-arrét

Témoin de charge insuffisante de la pile
Interrupteur de coupure audio
Atténuation d’entrée (UT1 seulement ;
déplacer l'interrupteur pour réduire la
sensibilité d’entrée de 20 dB)

. An/Aus-Schalter (zur Schonung der

Batterie ausschalten, wenn das Geréat
nicht verwendet wird)
An/Aus-Anzeigeleuchte

,Batterie schwach*-Anzeiger
Stummschalter
Eingangsbedampfung (nur

UT1; einschalten, um die
Eingangsempfindlichkeit um 20 dB zu
verringern)

. Interruptor de encendido (para con-

servar la carga de la bateria, apaguelo
cuando no esta en uso)

Luz de alimentacion

Indicador de descarga de pilas

4,
5,

1.
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ON
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OFF PWR

Interruptor de silenciamiento
Atenuacion de entrada (UT1 solamente;
reduce la sensibilidad de la conexién de
entrada en 20 dB).

Pulsante di alimentazione (per ridurre

il consumo della pila, portatelo sulla
posizione OFF quando il trasmettitore
non € in uso).

Spia di alimentazione

Spia di bassa carica della pila

Pulsante di silenziamento

Attenuazione d'ingresso (solo per 'UT1;
portatelo su -20 per diminuire di 20 dB
la sensibilita d'ingresso).

. Tecla liga/desliga (para economizar

bateria, desligue quando néo estiver
em uso)

Luz liga/desliga

Indicador de bateria fraca
Interruptor de mudo

. Atenuagéo de Entrada (somente UT1,

ligue para diminuir a sensibilidade da
entrada cerca de 20 dB.)
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. Boikntoyatens nutanus (ans
coxpaHeHus 3apspa batapen
BblIKMiovaiiTe NuUTaH1e, Korga cuctema
He ucnonb3yeTcs)

CBeTOBOI MHAKMKATOP NOfAYM MUTaHUS
VHawkaTop Hu3koro 3apsina 6atapen
Bblkntoyatens 3Byka

YMeHbLUeHMe YyBCTBUTENBHOCTI Ha
Bxofie (Tonbko Ha UT1; nepekntoyeHne
YMEHbLLIAET YyBCTBUTENBHOCTb Ha
Bxoge Ha 20 ob)
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T2,UT2, T1, T1G, T11, UT1

Locating the gain adjustment dial Localizag&o do dial de ajuste de ganho
Emplacement du cadran de réglage de gain BA VIR OfiE

Auffin.dunlg’ des Verstérkungsreqlers S e

Localizacién del cuadrante de ajuste _

de ganancia Aol =8 Gojd |

Comando per la regolazione del guadagno PasmelLigHre perynsaropa ycureHus

\

T2/UT2 (BETA58/
SM58/1 PG58

TI/UT1




T2,UT2, T1, T1G, T11, UTH

« When to adjust transmitter gain « Cuando ajustar la ganancia del o KT AV ERET AR
transmisor o [ IR} R BT 2%
+ Quand régler le gain de I'émetteur . IS5 S 15 ST B
* Quando regolare il guadagno del  « =AID| QIS TAEGIE AQ
» Situationsabhangige Einstellung trasmettitore + Koraa crieayert perynuposars
der Verstarkung (Gain) am Sender * Quando ajustar o ganho do ycuneHme
transmissor

OK

GAIN

®

GAIN

-+

UT1: use input attenutation switch on UT1: per regolare ulteriormente il guadagno, UT1: Fll RSB RO N SE T o6l 3k
transmitter for additional gain control. adoperate il pulsante dell'attenuazione SRS .
d'ingresso situato sul trasmettitore.

UT1 : utiliser également le sélecteur d'atténuation UT1: H|QI HEES FIt5tei0i SAD[Q Y2t
d'entrée de 'émetteur pour commander le gain.  UT1: use o interruptor de atenuagdo da LA AYRIE AISHNAIR.

entrada no transmissor para ter maior
UT1: Eingangsbedampfungsschalter am Sender IR CICEIS: Ha UT1 — ans [ononHuTensHoN perynupoBkin
2zur zusétzlichen Verstéarkungsregelung verwenden. YCUNEHNS UCMONb3yiiTe NepeknioyaTenb

UT1: GO ANIT v T2 =2 AL YMeHbLUEHIst YyBCTBUTENBHOCTU Ha BXOAE

I . SIBRHTA AL —VIRT .

UT1: utilice el interruptor de atenuacion de entrada ;,E_ SBRBTA A PRAPTE Ha NepenaT-ke

del transmisor para mas control sobre la ganancia.
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The Vocal Artist (BETA58/SM58/PG58)

Sing directly into the microphone.
Chanter directement dans le microphone.

Direkt in das Mikrofon singen.

Cante directamente sobre el micréfono.
Cantate direttamente nel microfono.
Cante diretamente no microfone.

<A 7 aR AT APOEEROE T,
HHR A R .

OO0l Ay Zefdtdl.

MoiTe NpsiIMO B MUKPOCHOH.

Do not hold the microphone screen.

Ne pas tenir la grille du microphone dans la main.
Den Mikrofonwindschutz nicht beriihren.

No sujete la rejilla del micréfono.

Non impugnate il microfono per la maglia.

Nao segure a tela do microfone.
SATRERVDRAY ) = BFRNTLEEN,
AT TR A R 0 2

0t0|3 23RS 2K OHYAIR.

He pepxute MukpodoH 3a ceTky.

The Vocal Artist/Presenter (SM58 + WL185)

Only one transmitter (handheld or bodypack) may be used Somente um transmissor (de mao ou portatil) pode ser
at a time. usado por vez.

Il n’est possible d’utiliser qu’un seul émetteur (A mainou  EEH (N RV REFZIIRT 13 7) 1T EIT1EOA
de poche) a la fois. EHTEET,

Es kann jeweils nur ein Sender (Handsender oder BRI =N (FFREabE G 2D .
Taschensender) verwendet werden.

S 4D|(Handheld & = Bodypack)= &t 810 StUQH AI8E
Soélo puede usarse un transmisor (de mano o portatilala
vez.

B kaxablii MOMEHT BPeMEHN MOXET UCNONb30BaThCA
Si puo usare solo un trasmettitore (da mano o Body-Pack) Tonbko oauH nepesaT4mk (Py4HON MMM HOCUMbIN)
alla volta.



Carefully bend the frame for a better fit.

Recourber avec précaution 'armature pour obtenir un réglage optimal.
Den Rahmen vorsichtig umbiegen, um den besten Sitz zu erreichen.
Doble el marco cuidadosamente para ajustarlo.

Piegate con cautela I'archetto per adattarlo.

Dobre cuidadosamente a estrutura para obter melhor ajuste.
TU—AFU-720 &9 KOER L THIF TS,

AN SO, BN Sk R A I

0t013 9 YRIE THGAY T AS FYSHM AR2YAIL.
OCTOPOXHO BbIrHUTE AYXKY ANS Ny4LIero Npuneraxus.

OK

Place the microphone at the corner of the mouth.
Placer le microphone au coin de la bouche.

Das Mikrofon am Mundwinkel platzieren.

Coloquese el micréfono cerca del extremo de la boca.
Tenete il microfono vicino all’angolo della bocca.

' Y Y
NO NO

Cologue o microfone no canto da boca.

~A 7R ATOMICEEBE LT EEN,

AT R BCEAEYE A o

OtO|3 &€ & t&X 20 FAAIR.

MwKkpodhoH JOMmKeH HaXoaNUTLCS BO3Me yronka pra.



Use windscreen when necessary.

Utiliser une bonnette anti-vent lorsque c’est nécessaire.
Bei Bedarf einen Windschutz verwenden.

Utilice el paravientos cuando sea necesario.

Usate I'antivento quando necessario.

Windscreen slides on

Use tela protetora contra vento quando necessario.
PBEOBEAIIET 4V RAZ Y=V EERA LT 2SN,
IEERAE BT R EL

LS 42 YSAJAUS AISSHAAIR.

IMpn HeoBX0AMMOCTH UCTIONb3YINTE BETPOBOW 3KPaH.

A Tela Protetora contra Vento desliza

La bonnette anti-vent se glisse en place
Windschutz I&sst sich aufschieben.

El paravientos se coloca deslizandolo
Inserite I'antivento

Windscreen and tie clip snap into place

La bonnette anti-vent et la barrette fixe-cravate
s’emboitent en place

Windschutz und Krawattenklammer rasten ein.
El paravientos y la pinza para corbata se
enganchan en su lugar

Lantivento e il fermaglio da cravatta si bloccano
con uno scatto

VAV RRTY=VIFATA RA VTS
LR
UEATY 2O €I

BeTtpoBoii akpaH HaleBaeTCs CBEpXY.

A Tela Protetora contra Vento e o fixador de
microfone se encaixam no lugar

T4V RRZ Y= e H A7)y TIEHRDIAI
A TF

7 X AN 45

YEATY QL EO| 2EE U2 AR 7
2

BeTpoBoil 3KpaH W rancTyyHblit 3axum
3allUenk1BaloTCs Ha MUKPOGoHeE.

Be sure the WL93 diaphragm is pointing outwards.

S'assurer que le diaphragme WL93 est orienté vers I'extérieur.
Sicherstellen, dass die Membran des WL93 nach auBen weist.
Verifique que el diafragma del WL93 esté orientado hacia afuera.
Accertatevi che il diaframma del WL93 sia rivolto verso I'esterno.

O diafragma WL93 deve estar voltado para fora.
WLI3X A ¥ 7 7 MFAMANTIA T TS &L,

TR WL93 IR b B4t o

WLO3 CO|OJZH0| BIZ2ZEOZ ST S SHYAIR.
nadparma WLI3 gomkHa ObiTb HanpaBneHa Hapyxy.



The Guitarist
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Using a cable, set tone and volume for both the
amplifier and the instrument.

A raide d’un cable, régler la tonalité et le volume
de 'amplificateur et de I'instrument.

Mit Hilfe eines Kabels Klang und Lautstérkepegel
sowohl fiir den Verstéarker als auch das Instrument
einstellen.

Utilice un cable para ajustar los controles de tono y
de volumen del amplificador y del instrumento.

Regolate il tono e il volume dell'amplificatore e dello
strumento mediante un cavo.

Usando um cabo, ajuste o volume e o tom do
amplificador e do instrumento.

T=TNEHERLTT V7 ERBOFEB LS &
ERELET,

B, OO AR A S
HOIE2E AI830] I 4T|9 SMIY EEE
MAESHAAIR.

Wcnonbays kabenb, HacTpoliTe TeMBp 1 rPOMKOCTb
LNS YCUNUTENs! N UHCTPYMEHTA.

Adjust receiver volume until it matches the level
achieved while using a cable.

Régler le volume du récepteur jusqu’a ce qu'il
corresponde au niveau obtenu en utilisant un cable.
Den Lautstérkepegel am Empféanger einstellen,

bis er dem erreichten Pegel bei Verwendung eines
Kabels entspricht.

Ajuste el volumen del receptor hasta que sea similar
al nivel obtenido con un cable.

Regolate il volume del ricevitore finché non
corrisponde al livello ottenuto con un cavo.

Ajuste o volume do receptor até que coincida com
o nivel atingido ao usar um cabo.

=T MERHICER L7 LU~ 5 £ T
EROTREZHELET,

TR B, AR BRI R S5 5 I ik
SERIAE S

HOIES A8t 82 T8 YEUNA +AI|
E8S THSYNAR.

OTperynupyiTte rpoMKOCTb Ha MPUEMHUKE TakuM

06pa3om, YToBbl OHa COOTBETCTBOBArA YPOBHIO,
norny4eHHOMY Npy UCMONb30BaHWM kabens.



The Instrumentalist (BETA98H/

Saxophone Saxofone

Saxophone P I k=

Saxophon B

Saxofon AR

Sassofono CakcodpoH

Trumpet Trompete

Trompette AN

Trompete N

Trompeta Egnl

Tromba Tpyb6a

Soprano Saxophone - for warmer tone Saxofone Soprano — para um tom mais vivo
Saxophone soprano - pour une sonorité plus chaude Y77 /47 Y i———E D W EEA
Sopransaxophon - fiir warmeren Klang AERTE - EEEE

Saxofén soprano - para un tono mas calido AOet: MAZ 2Ce22 M

Sassofono soprano — per un tono pitl caldo CakcooH-conpaHo — ANs «MSTKMX» TOHOB
Soprano Saxophone - for brighter tone Saxofone Soprano — para um tom mais claro
Saxophone soprano - pour une sonorité plus claire Y77 /%7 Vik—r——X WA WEEH
Sopransaxophon - fiir helleren Klang FE AT - E N

Saxof6n soprano - para un tono mas brillante ~ AI2tL: MAZ 2o SM

Sassofono soprano — per un tono piu chiaro CakcooH-conpaHo — Afs «SAPKUX» TOHOB
Trombone Trombone

Trombone fryAR—r

Posaune K

Trombén EgE

Trombone Tpom6GoH

Use the angle brace to lock the gooseneck in place
Utiliser le renfort pour verrouiller le col de cygne en place

Angewinkelte Stiitze zur Fixierung des Schwanenhalses
verwenden.

Utilice el soporte angulado para fijar el cuello de cisne en su
lugar

Adoperate la staffa angolata per bloccare il collo d’oca

Use a bragadeira angular para travar o pescogo de ganso
firme no lugar

TYINTV—REERL T =23y 7 ZBAELET
S i ] S R U OB

HEUHE 01835101 AAUZ AT XN DHAZIHAIL.
YroBbl 3adhrkcpoBaTh NonoxeHne narnba, ncnonbayire
YrIoBo dukcatop




|SQUELCH

Decreases noise at low volume.

Operating range may decrease.

Permet de réduire les parasites lorsque le volume
est faible.

La plage de fonctionnement peut diminuer.
Verringert Rauschen bei geringem Lautstarkepegel.
Arbeitsbereich wird eventuell verkleinert.

Reduce el ruido a niveles bajos de volumen.

El alcance de funcionamiento puede verse reducido.

Riduce il rumore a volumi moderati.
La portata puo diminuire.

Diminui o ruido em volume baixo.

O alcance operacional pode diminuir.

RERET ) A AZEHL ET,
BYVEREPRITHE N L E T

TR I

ARG AT RE &4 o

22 EENM T8 ZUL,

s YOt doE £ UsUL
YMeHbLUEHWE LyMa NpY HU3KOW TPOMKOCTU.
Pabouunit gnanasoH MOXeT YMEeHbLUNTHCS.

|SQUELCH

Increases operating range.
Noise levels may increase.

Permet d'augmenter la plage de fonctionnement.
Les niveaux de parasites peuvent augmenter.

VergroBert Arbeitsbereich.
Rauschpegel nehmen eventuell zu.
Aumenta el alcance de funcionamiento.
Los niveles de ruido pueden aumentar.
Aumenta la portata.

| livelli di rumore possono aumentare.
Aumenta o alcance operacional.

Os niveis de ruido podem aumentar.
BFRAZ R L £,
JARVUIHR L E T,

PR TAEEH

W7 R AT R IR

as HE BIAIZ UG,

&8 dUWol =0t £+ AUASUL.
YBenuueHune paboyero ananasoHa.
ypOBeHb LyMa MOXeT yBeNTM4YUTbLCA.



Troubleshooting

PROBLEM

No sound or faint
sound

INDICATOR STATUS

Transmitter POWER light off

SOLUTION

« Slide transmitter POWER switch to ON.

» Make sure battery is inserted properly (+/- battery terminals must
match transmitter terminals).

* Insert fresh battery.

Receiver POWER light off

» Make sure AC adapter is securely plugged into electrical outlet and
into DC input connector on rear panel of receiver.
» Make sure AC electrical outlet works and supplies proper voltage.

Receiver A/B lights on

+ Slide transmitter MUTE switch to ON.

* Increase transmitter gain until Transmitter Audio Peak light flashes
on loud peaks.

« Turn up receiver volume control as necessary.

Receiver A/B lights off

Transmitter and receiver
POWER lights glowing

« Extend receiver antennae vertically (T4).

* Move receiver away from metal objects.

+ Maintain line of sight between transmitter and receiver.

* Move transmitter closer to receiver.

+ Check that receiver and transmitter are using the same frequency.

Receiver A/B lights on

Transmitter Audio Peak
light on

* Turn up receiver volume control.
+ Check cable connection between receiver and amplifier or mixer.

Transmitter LOW BATTERY
light on

* Replace transmitter battery.

Distortion or unwanted
noise bursts

Receiver A/B lights on

» Remove or turn off nearby sources of RF (such as other wireless
systems, CB radios, CD players, computers, digital effects, etc.).

* Use a wireless system that operates on a different frequency.

* Reduce transmitter gain.

* Replace transmitter battery.

Receiver A/B lights on
Transmitter Audio Peak

* Reduce transmitter gain.

light on
Distortion level Transmitter LOW BATTERY * Replace transmitter battery.
increases gradually light on

Sound level different
from cabled guitar or
microphone, or when
using different guitars

Receiver A/B lights on

* Adjust transmitter gain and receiver volume as necessary.

Signal loss as
transmitter moves
around performing
area

Receiver A/B lights off when
signal is lost

* Reposition receiver and perform walk-through test. If audio dropouts
persist, locate “dead” spots and avoid them during performance.




Parts and Accessories

All Systems
Replacement Parts

VHF Receiver T4A
UHF Receiver UT4A
AC Adapter 120VAC, 60Hz | PS20
230 VAC, 50/60 Hz, Europlug | PS20E
230 VAC, 50/60 Hz, UK | PS20UK
90 VAC, 50/60 Hz, Japan | PS20J
Furnished Accessories
Gain Adjustment Screwdriver 65A1659
Plastic Carrying Case WA605
Optional Accessories
1.8 Meter (6ft) Receiver-Mixer Cable WA410
Amp/Powered Mixer Stand WA595
SM58 Handheld Transmitter VHF | T2/58
UHF | UT2/58
BETA58 Handheld Transmitter UHF | UT2/BETA58
PG58 Handheld Transmitter VHF | T2/PG58
UHF | UT2/PG58
Omnidirectional Micro-Lavalier Microphone (T1, T11, UT1) Black | WL93
Tan | WLO3T
Supercardioid Lavalier Microphone (T1, T11, UT1) WL184
Cardioid Lavalier Microphone (T1, T11, UT1) WL185
Headset with Dynamic Microphone 1/4” Plug (T1G) | WH20QTR
4-Pin Mini Connector (T1, T11, UT1) | WH20TQG
Headset with Condenser Microphone (T1, T11, UT1) WH30TQG
Clip-On Instrument Microphone (T1, T11, UT1) WB98H/C
Guitar Cable 1/4"to 1/4” | WA303
1/4” to 4-Pin Mini Connector (T1, T11, UT1) | WA302

All Bodypack Systems

Optional Accessories
Neoprene Belt Pouch WA570A
Cable Management Device* CMD-1
In-Line Audio Switch (T1, T11, UT1) WA360

*Included with Vocal Artist Headset and Instrumentalist systems




Parts and Accessories

The Vocal Artist
Replacement Parts

Replacement Parts

SM58 Handheld Transmitter VHF | T2/58
UHF | UT2/58
BETA58 Handheld Transmitter UHF | UT2/BETA58
PG58 Handheld Transmitter VHF | T2/PG58
UHF | UT2/PG58
SM58 Cardioid Wireless Head R158
PG58 Cardioid Wireless Head RPW108
BETAS58 Supercardioid Wireless Head (UHF/UT2 only) R179
Furnished Accessories
Microphone Clip | wA371
Optional Accessories
Anti-Roll Device A1K
Grip/Switch Cover WAS555
Windcreen (6 Colors Available) A58WS

The Headset

Headset with Dynamic Microphone 1/4” Plug (T1G) | WH20QTR
4-Pin Mini Connector (T1, T11, UT1) | WH20TQG
Transmitter (VHF) TG, T11
Transmitter (UHF) uT1
Croakies Headband RK319
Croakies Headband and Wire Frame RPM600
Microphone and Boom Assembly 1/4” Plug (T1G) | RPM100
4-Pin Mini Connector (T1, T11, UT1) | RPM102
Furnished Accessories
Foam Windscreens (2) and Clothing Clip RK318WS
The Presenter
Replacement Parts
Omnidirectional Micro-Lavalier Microphone (T1, T11, UT1) Black | WL93
Supercardioid Lavalier Microphone (T1, T11, UT1) WL184
Cardioid Lavalier Microphone (T1, T11, UT1) WL185
Transmitter (VHF) T, T11
Transmitter (UHF) uT1
Replacement Cartridge WL184 | R184B
WL185 | R185B
Furnished Accessories
Single-mount Tie Clip (2*) WL93 | RK354SB
WL184, WL185 | RK183T1
Black Windscreen (4*) WL93 | RK355WS
WL184, WL185 | RK261BWS
Snap-Fit Black Windscreen WL184, WL185 | RK183WS
Sew-in Mounting Block (4*) WL93 | 65B1733

*Reorder quantity; 1 included with system




Parts and Accessories

The Guitarist
Replacement Parts
Transmitter VHF | T1G, T11
UHF | UT1
Furnished Accessories
Guitar Cable 1/4"to 1/4” | WA303
1/4” to 4-Pin Mini Connector (T1, T11, UT1) | WA302

The Instrumentalist

Replacement Parts

Replacement Parts
Clip-On Instrument Microphone (T1, T11, UT1) WB98H/C
Transmitter VHF | T1, T11
UHF | UT1
Replacement Cartridge RPM108
Furnished Accessories
Snap-Fit Black Windscreen (4*) RK183WS
Cable Management Device CMD-1

The Vocal Artist Headset

Headset with Condenser Microphone (T1, T11, UT1) WH30TQG
Transmitter VHF | T1G, T11
UHF | UT1
Croakies Headband RK319
Furnished Accessories
Foam Windscreens (2) and Clothing Clip 90WP1371
Cable Management Device CMD-1

*Reorder quantity; 1 included with system
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System and Receiver Specifications

RF Carrier Frequency Range*

169.445 to 240.000 MHz

596 to 865 MHz

Operating Range Under Typical Conditions 100 m (328 ft) 100 m (328 ft)

Audio Frequency Response 50 to 15,000 Hz, +3 dB 20 to 16,000 Hz, +3 dB
Image Rejection > 60 dB typical > 75 dB typical
Spurious Rejection > 60 dB typical > 75 dB typical

System Distortion (ref. + 45 kHz deviation, 1 kHz modulation) 0.1% THD typical
System Distortion (ref. + 15 kHz deviation, 1 kHz modulation) 0.1% THD typical

Signal/Noise Ratio 100 dB 100 dB

Sensitivity -109 dBm for 12 dB SINAD -110 dBm for 12 dB SINAD
typical typical

Maximum Recommended Input Level +3 dBV +32 dBV

(UT1 - aftenuation switch at -20 dB - gain at minimum)

Minimum Recommended Input Level -80 dBV -80 dBV

(UT1 - attenuation switch at 0 dB - gain at maximum)

Operating Temperature Range* -18°to 57° C (0° to 135° F) -29° to 74° C (-20° to 165° F)

Battery Life 18 hours with 9 V alkaline 12 hours with 9 V alkaline
battery battery
Receiver T4A (VHF) UT4A (UHF)
Maximum Output Levels 3-Pin XLR | -10dBV Line: +10 dBV
Mic: -10 dBV
1/4” phone plug | +5 dBV +4 dBV
Nominal Output Levels 3-Pin XLR | -30 dBV Line: -26 dBV
Mic: -46 dBV
1/4” phone plug | -8 dBV -32 dBV

Output Configuration 3-Pin XLR | Active Balanced Active Balanced
1/4” phone plug | Unbalanced Unbalanced
Actual Impedance 3-Pin XLR | 3.3kQ Line: 50Q
Mic: 2.5 kQ
1/4” phone plug | 3.3 kQ 1 kQ

Connector Pin Assignments

3-Pin XLR

Pin 1: ground ¢ Pin 2: hot * Pin 3: cold

1/4” phone plug

Tip: hot * Sleeve: ground

Dimensions 1971 mmW x41.9 mmHx 153.2 mm D (7.76 W x 1.65 H
x 6.03 D)

Weight 470 g (16.04 0z.)

Power Requirements 12-18 Vdc nominal, 200mA

Power Supply 120 V or 230V ac adaptor with 2.1 mm female plug

\oltage/Current/Phantom Power Protection

Yes

*Available frequencies depend on applicable regulations in country where system is used

**Battery characteristics may limit this range.

T4A: Approved under the Declaration of Conformity (DoC) provision of FCC Part 15. Certified by IC in Canada under RSS-123 (IC: 616A-T4A).
UT4A: Approved under the Declaration of Conformity provision of FCC Part 15. Certified by IC in Canada under RSS-123 (IC: 616A-UT4A).
T4A and UT4A Receivers meet the essential requirements of the European R&TTE Directive 99/5/EC and are eligible to carry the CE marking. 'I: E

Power supply meets the following safety standards:
PS20 Power Supply: UL 1310, CAN/CSA 22.2 No. 223
PS20E Power Supply: [IEC/EN60065, 6th Edition: 1998
PS20J Power Supply: Meets DENTORI 91-49851
PS20UK Power Supply: IEC/EN60065, 6th Edition: 1998

Note: PS20E and PS20UK power supplies meet the requirements of European Low Voltage Directive 73/23/EEC.
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Transmitter Specifications

T2, UT2 Hand-Held Transmitter

RF Output UT2 | 15 mW Typical
T2 | 50 mW Typical (FCC); 20 mW Typical (ETSI)
Dimensions UT2/58 (SM58) | 241 mm H x 51 mm D (9.49” H x 2.01” D)

UT2/BETA58 | 241.3 mm H x 36.83 mm D (9.5” H x 1.45” D)
UT2/PG58 | 227 mm H x 51 mm D (8.94” H x 2.01” D)
T2/58 (SM58) | 236 mm H x 51 mm D (9.29” H x 2.01” D)
T2/PG58 | 222 mm H x 51 mm D (8.74” H x 2.01” D)
Net Weight UT2/58 (SM58) | 2969 (10.4 0z.)
UT2/BETA58 | 2969 (10.4 0z.)
UT2/PG58 | 267 g (9.4 0z)
T2/58 (SM58) | 295 g (10.4 0z.)
T2/PG58 | 266 g (9.4 0z.)

Power Requirements 9V alkaline battery (Duracell MN1604 recommended); 9 V lithium ULTRALIFE
battery optional.
Nominal Current Drain UT2 | 40 mA
T2 [ 30mA

Shure Model T2 and UT2 Transmitters meet the essential requirements of the European R&TTE Directive 99/5/EC and are eligible to carry the CE
marking. £ € [MGEZ :J:|

T2/58: Type accepted under FCC Parts 74 and 90. Certified by IC in Canada under TRC-78.
UT2/58, UT2/BETAS58: Type accepted under FCC Part 74. Certified by IC in Canada under RSS-123.

T1, T1G, T11, UT1 Body-Pack Transmitter

RF Output T1, T1G | 50 mW typical
T11 | 20 mW typical
UT1 | 15 mW Typical
Input Configuration Unbalanced
Connector Type T1, T11, UT1 | 4—pin Miniature connector (male)
TG | 1/4
Actual Impedance 1MQ
Connector Pin Assignments T1, T11, UT1 | Pin 1: ground « Pin 2: +5 V bias * Pin 3: audio * Pin 4: 20kQ resistor to audio ground
T1G | Tip: audio * Sleeve: ground
Dimensions T1,T1G | 64 mm H x 106 mm W x 24 mm D (2.52" H x 4.17” W x 0.95” D)
T11,UT1 | 83 mm H x 64 mm W x 26 mm D (3.27" H x 2.50” W x 1.03” D)
Net Weight T1,T1G | 96.4 g (3.4 0z.)
T11, UT1 | 79.4g (2.8 0z.)
Power Requirements 9 V alkaline battery (Duracell MN1604 recommended); 9 V lithium ULTRALIFE
battery optional.
Nominal Current Drain T1,T1G, T11 | 30 mA
UT1 | 40mA

Shure Model T11 and UT1 Transmitters meet the essential requirements of the European R&TTE Directive 99/5/EC and are eligible to carry the CE
marking. £ € IMGEZ :J:|

T1, T1G: Type accepted under FCC Parts 74 and 90. Certified by IC in Canada under TRC-78.

UT1: Type accepted under FCC Part 74. Certified by IC in Canada under RSS-123.



Warranty and Service

For additional service or parts information, contact Shure’s Service department at 1-800-516-2525. Outside the U.S., contact an
Authorized Shure Service Center.

This Radio Equipment is intended for use IN MUSICAL PROFESSIONAL ENTERTAINMENT AND SIMILAR APPLICATIONS.
NOTE: This Radio apparatus may be capable of operating on some frequencies not authorized in your region. Please contact
your national authority to obtain information on authorized frequencies for wireless microphone products in your region

ys1|buz

VELCRO is a registered trademark of Velcro Industries B.V.

Licensing: A ministerial license to operate this equipment may be required in certain areas. Consult your national authority for
possible requirements.

Shure Transmitters Models UT1, UT2, T11 and T2 may be used in the European countries and frequency ranges listed in Table 1.
LICENSING INFORMATION

IMPORTANT: Licensing of Shure wireless microphone equipment is the user’s responsibility, and licensability depends on the
user’s classification and application, and on the selected frequency. Shure strongly urges the user to contact the appropriate
telecommunications authority concerning proper licensing, and before choosing and ordering frequencies. Changes or
modifications not expressly approved by Shure Incorporated could void your authority to operate the equipment.

Operation of this device is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause interference and (2) this device
must accept interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

WARRANTY INFORMATION

Shure Incorporated (“Shure”) hereby warrants that these products will be free from defects in material and workmanship for a
period of two years from the date of purchase. At its option, Shure will repair or replace the defective product and promptly return
it to you. You should retain proof of purchase to validate the purchase date and return it with any warranty claim. If you believe
this product is defective within the warranty period, carefully repack the unit, insure it, and return it postpaid to:

Shure Incorporated

Attention: Service Department

222 Hartrey Avenue

Evanston, IL 60202-5730 U.S.A.

847-866-2200

Customers outside the U.S.A. should ship the product to the authorized Shure Distribution Center in their region.



Microphone Specifications
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Microphone Specifications
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Frequency Notes: Table 1

Shurg Transmitterg Models UT1, UT2, T11, and T2 may be Los transmisores UT1, UT2, T11 y T2 de Shure pueden usarse
used in the countries and frequency ranges listed below. en los paises y con las frecuencias que se indican a continuacion.

Les modéles d’émetteurs Shure UT1, UT2, T11 et T2 peuvent | trasmettitori Shure modelli UT1, UT2, T11 e T2 possono

étre utilisés dans les pays et aux gammes de fréquences essere utilizzati nei Paesi e alle frequenze elencati di seguito.
indiqués ci-dessous.

. : Os Transmissores Modelos UT1, UT2, T11 e T2 da Shure
Die Shure Sendermodelle UT1, UT2, T11 und T2 k6nnen podem ser usados nos paises e nas faixas de freqtiéncia
in den nachfolgend aufgefihrten L&ndern und mit den listados abaixo.
entsprechenden Frequenzbereichen verwendet werden.

uTiuT2

Country Code * Frequency Range ¢

A, B,CH,DE, IRL, L,NL, P 595-865 MHz*

FIN 800.1-819.9 MHz*

N 800-820 MHz*

S 800-814 MHz*

G 595-838 MHz*

E,F, GB, | *

All Other Countries * *

T11/T2

A 230MHz - 250 MHz*

B, CH, D, E, FIN, F, GB, I, NL, 174 MHz - 223 MHz*

N,P, S

DK, IRL, GR, L *

All Other Countries * *
*Please contact your national authority for information on *Comuniquese con la autoridad nacional para obtener
available legal frequencies for your area and legal use of this informacion en cuanto a las frecuencias legales disponibles y
equipment. usos legales de este equipo en su area.
*Se mettre en rapport avec les aqtorités compétgn}es pour *Rivolgersi alle autorita competenti per ottenere informazioni
obtenir les informations sur les fréquences autorisées relative alle frequenze autorizzate nella propria regione e alle
disponibles localement et sur I'utilisation autorisée de ce norme che regolano 'uso di questo apparecchio.
matériel.

*Pedimos que entre em contato com as devidas autoridades

*Fr Informationen beziiglich der fiir Inr Gebiet verfiigbaren em seu pais para obter informages sobre as freqiiéncias
gesetzlich zugelassenen Frequenzen und der gesetzlichen legais disponiveis na sua 4rea e quanto ao uso legal deste
Bestimmungen fir den Einsatz dieses Geréts setzen Sie sich equipamento.

bitte mit der zustandigen értlichen Behérde in Verbindung.



DECLARATION OF CONFORMITY

We of
Shure Incorporated
222 Hartrey Ave.
Evanston, IL 60202-3696 U.S.A.
847-866-2200
declare under our sole responsibility that the following products,
Model: UT4  Name: Diversity Receiver

were tested and found to comply with Part 15 of the FCC rules.

Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2)
this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Testing was completed by the following NVLAP or A2LA accredited laboratory:
D.L.S. Electronic Systems, Inc.
1250 Peterson Drive
Wheeling, IL 60090, U.S.A.
At the test location of
D.L.S. Electronic Systems, Inc.
166 South Carter
Genoa City, W1 53128, U.S.A.
Test Sites Number 1 and 2

Shure Incorporated, Manufacturer.

Signed: f / Date: Sept 9, 2002
4

Name, Title: Craig Kozokar, Corporate Quality Project EMC Engineer



DECLARATION OF CONFORMITY

We of
Shure Incorporated
222 Hartrey Ave.
Evanston, IL 60202-3696 U.S.A.
847-866-2200
declare under our sole responsibility that the following products,
Model: T4 Name: T4 Receiver
were tested and found to comply with Part 15 of the FCC rules.

Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2)
this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Testing was completed by the following NVLAP or A2LA accredited laboratory:
BZT privat CETECOM GmbH
66117 Sarbruken
Unterturkheimer Str. 6-10
Deutschland
telephone +49 681 598-9000
fax +49 681 598-9075

Shure Incorporated, Manufacturer.

Signed: i . Date: Sept 9, 2002
g

Name, Title: Craig Kozokar, Corporate Quality Project EMC Engineer



